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Наявний матеріал засвідчує, що темпоральні, зіставно-протиставні, причиново-наслідкові відношення 

зустрічаються найчастіше, отже, їх можна визначити як центральні, а інші як периферійні відношення 

зовнішнього рівня членування.  

Внутрішній рівень членування відтворює другий семантичний шар, який конкретизує характер зв’язків, 

встановлює причинно-наслідкову, часову та іншу залежність між явищами, які виявляються за допомогою 

різних підрядних і сурядних засобів зв'язку. Паралельно з зовнішніми семантико-синтаксичними відношеннями 

в СКСП функціонують відношення, властиві складнопідрядним конструкціям. Основним зв'язковим засобом у 

таких складнопідрядних конструкціях, що виявляються на внутрішніх рівнях членування, служать асемантичні 

і семантичні підрядні сполучники і сполучні слова. 

Отже, специфіку власне семантичної структури контамінованих утворень та складних структур з 

сурядністю і підрядністю становить поєднання різних типів власне семантичних відношень.  

Центральними власне семантичними відношеннями для всіх КСБР є модально-пропозитивні власне 

семантичні відношення. Регулярно виявляються власне семантичні відношення темпоральні та зумовленості-

наслідку. Периферійними є розділові та протиставні власне семантичні відношення, які корелюють із 

внутрішніми рівнями деяких з досліджуваних структур.  
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Резюме. В статье выделено и описано семантическую структуру элементарных предложений, которые 

формируют семантическую структуру сложной многокомпонентной  конструкции. 

Ключевые слова: семантически элементарное предложение, , предикат, внутренняя структура 

предложения.  

The summary. The article deals with analyse of the semantic structure of the simple sentences, which form 

semantic structure of the contaminate sentence construction. 

Key words: semantic simple, sentence, contaminate sentence, predicate. 
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ДЕЯКІ ДИДАКТИКО-МЕТОДИЧНІ АСПЕКТИ НАВЧАННЯ ЧИТАННЯ 

ІНШОМОВНИХ ТЕКСТІВ ЗА СПЕЦІАЛЬНІСТЮ 

 

Резюме. У статті аналізуються види читання, які можуть знадобитися майбутньому фахівцю в його 

роботі з літературою на іноземній мові. Пропонуються практичні рекомендації до роботи з професійно-

орієнтованим іншомовним текстом. 

Ключові слова: види читання, іншомовний текст, мовленнєва діяльність, оригінальний текст, 

формування вмінь читання. 

 

Найважливішим завданням навчання іноземної мови (ІМ) в немовному вищому навчальному закладі 

(НВНЗ) є підготовка майбутніх фахівців до самостійної роботи  з іншомовною спеціальною літературою, 

оскільки основним джерелом поповнення професійних знань для випускників НВНЗ, як правило, слугують 

письмові джерела інформації. 
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Автентичний матеріал (АМ) з певної спеціальності є інформаційним та мотиваційним “живленням” 

усного мовлення. Інформація, вилучена з АМ, є своєрідною опорою для навчання  професійно орієнтованого 

говоріння. Таким чином, матеріал читання може бути “економним” навчальним матеріалом для розвитку 

усного мовлення, оскільки тоді не потрібен спеціальний матеріал [2]. 

Використання неадаптованих текстів досліджували вітчизняні та іноземні вчені лінгвісти та методисти: 

Л.А Анісімова, Л.П Бельковець, Н.І Боцманова, Н.Ф Воропаєва, М.В Гуль, Л.А. Єрпакова, Т.А Казарицька, 

С.О.Китаєва, П.Ф Коряковцева, В.В. Матвейченко,Н.І Муліна, О.Л. Полякова, В.В. Тітова, Н.І. Шевченко, 

T.Hutchinson and A.Waters, M.McTear, Westhoff, але так і не було визначено критерії відбору текстів для 

універсального навчання студентів НВНЗ інтегрованого мовленнєвого вміння читання/говоріння. 

Виходячи з вимог “Програми навчання активного володіння ІМ студентів немовних спеціальностей”, у 

яких зазначено, що головною та кінцевою метою навчання є забезпечення активного володіння випускниками 

НВНЗ ІМ як засобом формування та формулювання думок у галузі повсякденного спілкування та в галузі  

відповідної спеціальності [5], ми акцентуємо увагу саме на навчанні майбутніх спеціалістів педагогічної, 

економічної, культурно-мистецької сфер життя самостійно читати та реферувати іноземною мовою тексти з 

питань освіти, економіки, історії, культури, виховання тощо. 

Навчитися відокремлювати головне від другорядного, узагальнювати факти, давати їм оцінку, 

використовувати отриману інформацію для розв’язання навчальних завдань – такими, на нашу думку, є потреби 

студентів НВНЗ щодо фахових вимог при вивченні ІМ. Звідси постає необхідність в оволодінні студентами 

відповідними видами читання, які можуть знадобитися майбутнім фахівцям в їх роботі з літературою на ІМ. 

Основним критерієм при визначенні видів читання, на думку С.К Фоломкіної [6], є передбачене 

використання інформації, оскільки саме цей фактор,як вважає автор, визначає характер читання. 

Проаналізуємо види читання, які на нашу думку, можуть знадобитися майбутньому фахівцю в його 

роботі з літературою на ІМ. 

1. Пошукове читання: передбачає  огляд матеріалу та пошук необхідної інформації. Забезпечується 

умінням продивитися книгу, журнал, статтю тощо та визначити ступінь їх цікавості для читача. У даному 

випадку має місце локалізація інформації, а потім загальна її оцінка; ”треба” чи ”не треба”. У той момент, коли 

читач приходить до негативної відповіді читання відповідного уривка (розділу)практично зупиняється. У разі 

позитивної оцінки або змінюється характер читання або читач бере відповідний розділ на замітку для того, щоб 

прочитати його уважніше пізніше. 

2. Читання із загальним охопленням змісту є читанням для себе, без спеціальної внутрішньої установки 

на обов’язкове відтворення отриманої інформації, передбачає уміння прочитати матеріал для загального 

ознайомлення з інформацією, яка є у тексті. 

3. Вивчаюче читання базується на вмінні максимально повно й точно добути інформацію з іншомовного 

тексту;пов’язане з осмисленням інформації;її інтерпретацією, установкою на довготривале запам’ятовування у 

процесі читання, адже саме так читається література, що має спеціальний інтерес і необхідна для подальшої 

діяльності людини [7]. 

Без сумніву, кожен фахівець повинен вміти читати ІМ по-різному, залежно від того яку конкретну мету він 

переслідує. Тому при самостійному (або домашньому) читанні повинні знайти відображення усі види читання. 

На думку Ю.А. Гапона практика показує, що як мінімум 50% студентів немовних факультетів погано 

орієнтується в інформаційно-значущому полі спеціальних текстів навіть на рідній мові; уміння відокремити 

головне від другорядного, узагальнити факти, дати їм оцінку, використовувати отриману інформацію для 

розв’язання навчальних завдань залишаються для них каменем спотикання [1].Завдяки стихійній практиці в 

читанні рідною мовою в період навчання у НВНЗ згадані вміння реалізуються досить успішно, хоча нерідко 

виявляються несталими, мають фрагментальний характер. Що ж до уміння активної творчої переробки наукової 

інформації, отриманої в результаті читання спеціальної літератури, то тут ситуація, як правило, плачевна. 

Студентам немовних спеціальностей важко робити повноцінні висновки, давати оцінку щодо наукової цінності 

прочитаного, тлумачити об’єктивно нову інформацію. 

Названі труднощі пояснюються тим, що ні у програмі загальноосвітньої школи, ні у планах гуманітарної 

підготовки студентів нефілологічних спеціальностей навчання читання спеціальної  літератури не передбачено. 

У цій ситуації розраховувати на перенесення вмінь читання рідною мовою в умовах роботи з іншомовним 

текстом, на жаль, не доводиться. 

Отже, упорядкування й використання на заняттях з ІМ комплекту завдань на навчання читання 

спеціальної літератури є дуже важливим дидактичним завданням у плані формування вмінь читання та 

розвитку загальної культури мовної діяльності. 

Черговість завдання у системі читання фахової літератури має забезпечувати опрацювання відповідних 

мовленнєво – розумових умінь у тій послідовності, до якої необхідно поступово підключити складніші рівні 

мислення. 

Завдання розподілу вмінь читання за рівнями мислення є нескладним, якщо поділити ці вміння на 

репродуктивні і продуктивні(творчі).Відповідно розумова діяльність, пов’язана з читанням, містить 

репродуктивний і продуктивний етапи [3]. 

На першому репродуктивному етапі реалізуються вміння, виникнення і розвиток яких залежить від 

активності мислення тих, кого навчають – їхньої спроможності до цілеспрямованого і згорнутого виконання 

операцій виділення, співвіднесення й узагальнення. 
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Другий етап припускає наявність складніших продуктивних вмінь, які ґрунтуються на вміннях 

репродуктивних і потребують вже не тільки активного, але й самостійного, творчого мислення студентів. 

Самостійність і творчий характер роботи з текстом полягає в тому, що студенти, внаслідок переробки змістової 

інформації, самостійно виводять нові експліцитно невиражені в тексті знання, використовуючи при цьому 

евристичний пошук рішення професійного орієнтованого комунікативного завдання. 

Таким чином, можемо стверджувати, що той, хто навчається, оволодів тим чи іншим умінням лише в тому 

випадку, якщо останнє доведено до такого рівня, коли практичні результати відчутніші за зусилля, що витрачаються. 

При читанні таким практичним результатом є отримання інформації. Звідси, той, хто навчається, вміє 

читати ІМ, якщо процес читання сприймається ним як процес отримання інформації, а всі супутні мовні та 

технічні труднощі цьому не перешкоджають. 

Виходячи з вищесказаного, гадаємо не зайвими будуть практичні рекомендації (умовно ми назвемо їх 

інструкцією до роботи з професійно – орієнтованим іншомовним текстом),які, сподіваємось допоможуть 

студентам особливо на початковому етапі,  раціонально організувати самостійну роботу при оволодінні  

різними видами читання на основі АМ. 

1. Прочитайте заголовок тексту (або, при його відсутності, перше речення)та спробуйте передбачити  

сюжет(тему) тексту. 

2. Перегляньте текст, намагаючись вловити головну думку (проблему) та визначити, до якої галузі науки, 

техніки, мистецтва тощо може належати дана інформація. Зверніть увагу на структуру (побудову) тексту, 

жанрові особливості, форму викладу інформації тощо. 

3. Уважно розгляньте схеми, графіки, діаграми, малюнки. Не пропустіть пояснення, зноски. 

4. Вдумливо прочитайте текст. Підкресліть або виділіть незнайомі слова, вирази, які найчастіше 

зустрічаються в тексті, заважають розумінню загального змісту, і значення яких ви не можете “вловити”  з 

контексту. Знайдіть слова і вирази у словнику, з огляду на контекст. Якщо потрібно, скористуйтесь 

спеціальними фаховими словниками чи довідниками. 

5. Перекладіть найважчі для вас місця (фрази, абзаци, уривки). Перечитайте текст і дайте відповідь на 

базове питання: ”Про що розповідається  в цьому тексті?” 

6. Підучіть виписані з тексту слова й вирази. 

7. Спробуйте резюмувати текст, відповівши на питання пункту 5 французькою мовою. 

8. Зробіть детальний переклад тексту. 

9. Уважно прочитайте і відкорегуйте свій переклад. Усуньте можливі смислові та мовні недоречноті, 

зважаючи на ваш власний життєвий, фаховий(професійний) та мовний досвід. 

10. Перекажіть рідною мовою близько до тексту. 

11. Ще раз перечитайте оригінал та спробуйте переказати близько до тексту французькою мовою. 

12. При необхідності вивчіть подані в тексті терміни, закони, правила. 

13. Виконайте дані викладачем індивідуальні завдання. 

Якщо у тексті є особливі фактичні та культурні маркери, то зрозуміти його зможе не кожен читач. 

Аналогічно, якщо текст містить інформацію, розраховану на фахівця вузької галузі науки (техніки, 

мистецтва),непідготовлена людина  не здатна зрозуміти й використати подану в ньому інформацію. Тому дуже 

важливо співвідносити рівень знань студентів, а також їхні фахові знання з рівнем складності тексту, інакше 

ефективність використання автентичного матеріалу надзвичайно знижується. 

Розробка комплекту завдань для формування комунікативної компетенції читання та визначення 

граматичного мінімуму, достатнього для читання автентичних текстів відповідно до спеціальності студента 

можуть бути окреслені як об’єкт подальших розвідок у даному напрямку. 
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его работе с литературой на иностранном языке. Предлагаются практические рекомендации к работе с 

профессионально ориентированным  иноязычным  текстом. 
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ТВОРЧІ ЗАВДАННЯ В КОНТЕКСТІ НАВЧАННЯ АНГЛІЙСЬКОЇ МОВИ 

У ВИЩОМУ НАВЧАЛЬНОМУ ЗАКЛАДІ 

 

Резюме. В статті розглянуто питання використання творчих завдань під час викладання іноземної 

мови, зокрема англійської, у вищому навчальному закладі. Вказана класифікація навчальних творчих ігор, 

спрямованих на формування мовної, мовленнєвої та соціокультурної компетенцій. 

Ключові слова: творчі завдання, навчальні ігри, метод, компетенція. 

 

Майбутні викладачі іноземних мов та перекладачі повинні впроваджувати положення, які сприяють 

перебудові мовної освіти в середній школі, у різних програмах та курсах з іноземних мов. Однак такі фахівці 

зможуть це зробити тоді, коли вони самі оволодівали мовами, виходячи із сучасних вимог (в тому числі вимог 

Болонської конвенції та Загальноєвропейських Рекомендацій), новітніх досягнень методики, педагогіки, 

педагогічної психології, психолінгвістики та соціолінгвістики. 

Зважаючи на те, що іноземна мова у будь-якому закладі освіти вивчається для спілкування в усній та 

письмовій формах, перебудова системи навчання іноземних мов у вищих мовних закладах освіти повинна 

концентруватися на вдосконаленні навчання видів мовленнєвої діяльності в межах комунікативного підходу. 

Для реалізації та удосконалення цієї перебудови потрібна сучасна методика формування мовленнєвих 

компетенцій у всіх видах іншомовної мовленнєвої діяльності, яка повністю відповідала б усім зазначеним вище 

вимогам та досягненням.  

У період переходу до особистісно-орієнтованого навчання у ВНЗ пріоритет чітко визначається за 

навчанням, що є самостійним, особистісно-значущим дійовим джерелом пізнання та розвитку особистості. З 

цією метою ВНЗ України намагаються поєднувати різноманітні методи навчання, загальною характеристикою 

яких є їх творча спрямованість [4].  

Креативна спрямованість навчального процесу є актуальною, оскільки саме людське життя від початку 

до кінця – процес творчості. Під час свого розвитку людина прагне до різних видів творчості, головним чином з 

метою самореалізації та самоствердження, хоча існують й інші мотиви. Це відповідає позиції гуманістичної 

психології щодо основних цілей та критеріїв успішності процесу соціалізації підростаючої особистості в 

соціумі: формування готовності молоді до самостійної творчої діяльності, постановки та вирішення нових 

завдань, яких не було та не могло бути в досвіді минулих поколінь. 

Різноманітні аспекти творчості розглядали такі провідні вчені-психологи, методисти, дослідники, як: 

Л. Виготський, Д. Богоявленська, А. Деркач, С. Максименко, В. Моляко, А. Мудрик, О. Матюшкін та ін. Проте, 

актуальність даного питання полягає в тому, що проблема теорії навчальної гри у ВНЗ висвітлюються у 

методичній літературі недостатньо. Немає глибоких досліджень гри як засобу навчання, використання її у 

вищій освіті та школі. Варто зазначити, що відсутні добре теоретично та методично розроблені способи 

організації пізнавальної діяльності студентів у формі гри, що гальмує її використання в навчальному процесі. 

Таким чином, метою статті є висвітлити питання використання творчих завдань в контексті навчання 

іноземних мов. 

На переконання М. Ступак, до креативних методів навчання передусім належать методи, які традиційно 

вважаються інтуїтивними, а саме: метод придумування, метод «якби ...», метод морфологічного аналізу та 

метод інверсії [3]. Розглянемо перераховані методи детальніше. 

Метод придумування. Це спосіб створення невідомого раніше студентам продукту за певних 

гіпотетичних обставин. Метод реалізується за допомогою таких прийомів: заміщення якостей одного об'єкта 

якостями іншого з метою створення нового об'єкта; пошук властивостей об'єкта в іншому середовищі; зміна 

елемента об'єкта, що вивчається, та опис властивостей нового об'єкта, який  здобуто за результатами цієї зміни 

[3]. 

Метод «якби ...» Студентам пропонується уявити та описати, що відбудеться, якщо у світі (державі, 

фірмі) щось зміниться, наприклад, в Україні знайдуть величезні запаси нафти, газу тощо. Викладачам 

іноземних мов доцільно використовувати саме цей метод під час вивчення теми «Умовний спосіб дієслова», яка 

вважається однією з найскладніших граматичних тем англійської мови. Виконання подібних завдань не тільки 

допоможе студентам закріпити новий матеріал, але й розвине їхню здатність уявляти та краще розуміти певні 

явища та реалії [3]. 
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